





“A Den of Thieves” in Samuel Beckett’s Mercier et Camier :
Aberrational Movements and Solidarity “in the Windowlessness”
Naoya MORI
“Do not despair; one of the thieves was saved. 
Do not presume; one of the thieves was damned.” 














草稿ノートの表紙に手書きの飾り文字で書かれた原題は、« La Foret de Bondy/ Camier et 
Mercier / I /Autour du pot / Les Bosquets de Bondy »とある。『ボンディの森／カミエとメルシエ






















































































Of nought. To the source. To the teacher. To the temple. To him I brought. This emptied 
heart. These emptied hands. This mind ignoring. This body homeless. To love him my little 

















































































Mercier devant, la main sur le guidon, Camier derrière, la main sur la selle, et la bicyclette 
glissait dans la rigole, à leur côté. Tu me gênes plus que tu ne m’aides, dit Mercier. Je ne 






メルシエの「それならけっこうさ」の原文は、« tout est bien »（すべて善し）である。これは、「あ




















文では、« le cul et la chemise, avec graphiques （passage entièrement supprimé » （163）である。


































































争（la querelle des universaux, 142）に対するメルシエの寄与するところだ（二〇六）。

























La vache, se dit-il, il m’a brûlé la politesse, et il se glisse, avec mille précautions, la vie est si 
précieuse, la douleur si redoutable, la vieille peau si peu réparable, hors de ce chaos ami, on 
dirait du Mantegna, sans un mot sans un mouvement de remerciements. On ne rend pas grâce 
aux pierres, on a tort. Enfin c’est à peu près de cette façon que les choses durent se passer. Les 
voilà donc sur la route, sensiblement rafraîchis quand même, et chacun sait l’autre proche, le 





















































いた（ « des bruits que le long jour lui avait cachés, des murmures humains, par exemple, et la 
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